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28 % конструкций содержат статичные глаголы ( 浅说 ‘краткое и

популярное, но не очень подробное объяснение’, 浅睡 ‘чутко спать’, 不知深
浅 ‘действовать, не понимая рисков или сложности ситуации’).

Параметрическое прилагательное 浅  ‘мелкий’ имеет несколько пере-
носных значений:

1) небольшой, короткий

工作年占限还很浅 ‘рабочий стаж ещё очень невелик’.

2) негустой; реденький (о мехе, шкуре животного)
鹿夏皮浅 ‘у оленя летом мех редкий’.

Нередко параметрическое прилагательное 浅 ‘мелкий’ входит в состав

различных устойчивых выражений, имеющих метафорическое значение.
Например:

深厉浅揭 ‘где глубоко – переправляться во всей одежде, а где мелко –

приподнимать её полы’. Образно в значении действовать в зависимости от
обстановки.

浅尝辄止 ‘попробовать и вдруг остановиться’. Метафорически исполь-
зуется в значении не прилагать усилий; без особого интереса.

Таким образом, латентные семантические признаки параметрического

прилагательного 深  ‘мелкий’ проявляются в различных метафорических

конструкциях, описывающих как абстрактные понятия, так и объекты живой
и неживой природы. В китайском языке метафоры с параметрическими
прилагательными играют ключевую роль, позволяя передавать более
сложные и многогранные значения, выходящие за рамки их прямого
физического смысла.

Таким образом, латентные семантические признаки параметрического

прилагательного 深  ‘мелкий’ проявляются в различных метафорических

конструкциях, описывающих как абстрактные понятия, так и объекты живой
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АРАБСКИЕ ЗАИМСТВОВАНИЯ КАК ЭЛЕМЕНТЫ ЖАРГОНА

В ТУРЕЦКОМ ЯЗЫКЕ

Важным качеством современной коммуникации является усиление

степени коллоквиальности публичного дискурса. Данная тенденция связана

с ослаблением контроля государства за словоупотреблением и уменьшением

авторитета художественной литературы (Крысин Л. П., 2005).
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Использование единиц, относящихся к сниженной лексике, с целью 
повышения выразительности, эмоциональности, оценочности высказывания 
представляет собой одно из проявлений тенденции экспрессивизации устной 
речи. В первую очередь, к таким лексическим единицам можно отнести 
жаргонизмы и сленгизмы (Крысин Л. П., 2005). 

Одной из характерных черт жаргона является придание особого смысла 
уже существующим словам. Характерной чертой жаргонизмов является их 
скрытность, то есть в некоторой степени они используются в обычном коде, 
однако, считается, что значение жаргона известно только членам той группы 
людей, из которой он произошел. Жаргон обычно используется в контексте 
социальной стратификации («воровской жаргон», «студенческий жаргон»      
и т. д.) и не имеет обобщенного культурного фона. Например, «бабки», 
«лох», «очки втирать», «тусовка», «тихарь» (Крысин Л. П., 2005). 

Современные тенденции в языке, такие как экспрессивизация устной 
речи через использование жаргонизмов и сленгизмов, находят свое отра-
жение не только в русскоязычном контексте, но и в турецком. Турецкий 
язык, также претерпел значительные изменения под влиянием различных 
культур и языков, включая арабский. В результате языковой реформы            
в Турции произошел отказ от значительной части заимствованной лексики, 
однако арабские слова продолжили использоваться в современном дискурсе, 
особенно в кино и сериалах. Это использование арабских лексических 
единиц не только подчеркивает социальный статус персонажей, но и служит 
примером того, как язык может адаптироваться к новым условиям общения  
и отражать социальные изменения. 

Создатели современных турецких кинолент активно обращаются к араб-
ским лексическим единицам при написании сценариев и диалогов своих 
героев. Широко используются арабские заимствованные лексические еди-
ницы в сериалах на историческую тематику. В данных сериалах исполь-
зование упоминаемой лексики является закономерным стилистическим 
средством придания эффекта старины и аутентичности эпохи. 

Особое внимание привлекает использование арабских лексических 
единиц в речи персонажей кинолент на современную тематику. Неотъемле-
мым атрибутом оформления их речи малообразованных и криминали-
зированных персонажей является использование арабских заимствований      
в метафорическом либо экспрессивно-усилительном значении. Примеры 
реплик персонажей из сериала «Жемчужные зерна». 

Персонаж Реплики Перевод 
Джихан, главарь 

небольшой банды 
Ulan önce insanlara 

bedava veriyorsun kansız 

herif 

Во-первых ты раздаешь 

людям бесплатно, чувак 

Нусрет, бывший 

заключенный, бандит 
Ne olacak bunun tafrası 

böyle ya 
Что за выпендреж, а? 

Берзан, помощник 

Нусрета, бандит 
Hasılatı Rica edeyim Где навар? 
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Реяз, глава

преступного

синдиката, очень

опасный преступник

Ve siz birileriyle müttefik
oluyorsunuz onların iç
işlerinde ne halt
ettikleriyle ilgilenir
miydiniz ?

Смотрите, скажем так,

идет война. И вы

становитесь союзниками

с кем-то. Вы бы

интересовались, какие

у них там замутки?

Таким образом, арабские лексические единицы, позаимствованные

турецким языком на более ранних стадиях своего развития, прошли

своеобразную эволюцию от языка элиты до использования в значительной

степени в качестве жаргонизмов. Сценаристы киносериалов активно обра-
щаются к данному средству социальной идентификации своих персонажей.

            

                                    
               

                                                                
                                                                      
                                                                 
                                                                          
                                                           

                                                                  
                                                             
                                                                       
                      

                                                              
                                                                   
                                               

                                                           
                                                                 
                                                                    
                                                               
                                                                      
                                                                    
                                                                        
                                                                      
                                                                      
                                                        


